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Iésu tī Nachalia̍t Pī Khìchoa̍t  
(Mt 13:53~58; Lk 4:16~30) 

Iésu līkhui hia, tńgkhì kàu I kakī ê kò͘hiong, I ê 
bûntô͘ mā tòe I khì. 2 Anhiohji̍t chi̍tē kàu, Iésu 

to̍h tī hōetn̂g kàsī lâng. Chin chē thiaⁿ I kàsī ê 
lâng lóng tōa tio̍hkiaⁿ, kóng, “Chitê lâng sī tùi tó 
ūi tit tio̍h chit hāng púnsū? Chit khoán ê tìhūi sī 
siáⁿlâng siúⁿsù hō͘ I ê? I sī ánchóaⁿ ū chit khoán 
kiâⁿ sînjiah ê tōalêng? 3 Chitê lâng kám m̄ sī hitê 
ba̍kchhiūⁿ saihū, kám m̄ sī Mâlíah ê kiáⁿ, kám m̄ sī 
Iâkop, Iôséhuh, Iô tah kah Símòng ê hiaⁿtī? I ê 
chímōe kám m̄ sī lóng tòa tī lán ê chhùpiⁿ?” Inūi 
ánne, in to̍h khìchoa̍t I.  

4 Iésu kā in kóng, “Tāigiânjîn tī kakī ê kò͘hiong, 
chhinchiâⁿ kah katêng ígōa, khì kàu tó ūi lóng ē 
siū lâng chunkèng.” 

5 Iésu tī I ê kò͘hiong tûliáu kā kúiê'á pēⁿlâng 
hōaⁿchhiú , kā in i hó ígōa, bē tàng kiâⁿ siáⁿmi̍h 
sînjiah. 6 Iésu tùi chiahê lâng ê m̄ sìn, kámkak chin 
kîkoài.  

 

Iésu Chhephài Cha̍pjī Sùtô͘  
(Mt 10:5~15; Lk 9:1~6) 

Āu lâi, Iésu khì chiuûi ê kok chngthâu kiâⁿ 
thàuthàu, lâi kàsī lâng.  

7 Iésu tiàuchi̍p cha̍pjī sùtô͘ lâi, jiânāu, chhephài 
in nn̄gê nn̄gê chhut khì, koh siúⁿsù in koânpèng 
thang kóaⁿ siâsîn. 8 I koh hoanhù  in líhêng ê sî, 
kantaⁿ gia̍h chi̍t ki koái'á to̍h hó; m̄ thang tòa 
mīpau, m̄ thang tòa hênglítē, iotòa ni̍h mā m̄ 
thang tòa chîⁿ. 9 Tio̍h kantaⁿ chhēng chi̍t siang 
liângê, mā m̄ thang ke tòa saⁿ. 10 I koh tù i in 
kóng, “Lín bôlūn khì kàu siáⁿmi̍h só͘chāi, tio̍h tòa tī 
chiapthāi lín ê lâng ê chhù, ti̍tkàu lín līkhui hitê 
só͘chāi. 11 Lín bôlūn khì siáⁿmi̍h só͘chāi, lâng nā bô 
chiapthāi lín, koh m̄ thiaⁿ lín ê kàsī, lín tio̍h līkhui 
hia. Beh līkhui ê sî, kha ê thô͘hún lóng tio̍h poaⁿ 
ho͘ chhengkhì, lâi piáusī tùi in ê kéngkò!” 12 Bûntô͘ 

耶穌 tī 拿撒勒被棄絕 
(太 13:53~58；路 4:16~30) 

耶穌離開 hia，tńg 去到祂 kakī ê 故鄉，祂

ê 門徒 mā tòe 祂去。 2 安歇日一下到，耶

穌 to̍h tī 會堂教示人。真 chē 聽祂教示 ê 人 lóng
大 tio̍h 驚，講：「Chitê 人是 tù i tó 位得 tio̍h 
chit 項本事？Chit 款 ê 智慧是啥人賞賜 hō͘祂 ê？

祂是 án 怎有 chit 款行神跡 ê 大能？3 Chitê 人

kám m̄是 hitê 木匠師傅，kám m̄是馬利亞 ê 
kiáⁿ，kám m̄是雅各、約瑟、偤大 kah 西門 ê 兄

弟？祂 ê 姊妹 kám m̄是 lóng tòa tī 咱 ê 厝

邊？」因為 ánne，in to̍h 棄絕祂。  
 

4 耶穌 kā in 講：「代言人 tī kakī ê 故鄉、親

chiâⁿ kah 家庭以外，去到 tó 位 lóng ē 受人尊

敬。」 

5 耶穌 tī 祂 ê 故鄉除了 kā 幾个 á 病人 hōaⁿ
手，kā in 醫好以外，bē tàng 行啥物神跡。 6 耶
穌對 chiahê 人 ê m̄信，感覺真奇怪。 
 

 

耶穌差派十二使徒 
(太 10:5~15；路 9:1~6) 

後來，耶穌去周圍 ê 各庄頭行透透，來教示

人。  

7 耶穌召集十二使徒來，然後，差派 in 兩个

兩个出去，koh 賞賜 in 權柄 thang 趕邪神。 8 
祂 koh 吩咐 in 旅行 ê 時，kantaⁿ gia̍h 一支枴 á 
to̍h 好；m̄ thang 帶麵包，m̄ thang 帶行李袋，

腰帶裡 mā m̄ thang 帶錢。 9 Tio̍h kantaⁿ 穿一雙

涼鞋，mā m̄ thang 加帶衫。 10 祂 koh 對 in
講：「Lín 無論去到啥物所在，tio̍h tòa tī 接待 lín 
ê 人 ê 厝，直到 lín 離開 hitê 所在。 11 Lín 無論

去啥物所在，人若無接待 lín，koh m̄聽 lín ê 教

示，lín tio̍h 離開 hia。Beh 離開 ê 時，腳 ê 土粉

lóng tio̍h poaⁿ ho͘ 清氣，來表示對 in ê 警告！」

12 門徒 to̍h 出去傳道，宣揚 ta̍k 人 lóng tio̍h 悔

改。 13 In mā 趕出真 chē 邪神，koh 用油抹真



to̍h chhutkhì thoântō, soaniông ta̍k lâng lóng tio̍h 
hóekái. 13 In mā kóaⁿ chhut chin chē siâsîn, koh 
ēng iû boah chin chē pēⁿlâng lâi i hó in ê pēⁿ.  

 

Kiâⁿ Sélé Iôháneh ê Síbông  
(Mt 14:1~12; Lk 9:7~9) 

14 Helo̍t Ông ū thiaⁿ tio̍h Iésu ê tāichì, inūi I ê 
miâsiaⁿ íkeng thoân kàu ta̍k só͘chāi. Ū lâng kóng, 
“Kiâⁿ sélé Iôháneh tùi sílâng tiong koh oa̍h khí lâi, 
só͘í, i chiah ū koânlêng thang kiâⁿ chiahê sînjiah.” 
15 M̄ koh mā ū lâng kóng, “I sī Elíiah.”, koh ū lâng 
kóng, “I sī tāigiânjîn, sī chhinchhiūⁿ kó͘chá ê 
tāigiânjîn tiong ê chi̍tê.” 

16 Helo̍t thiaⁿ tio̍h Iésu ê miâsiaⁿ, to̍h kóng, “I sī 
hitê góa kā i chāmthâu ê kiâⁿ sélé Iôháneh; i tù i 
sílâng tiong koh oa̍h khílâi à.” 17 Helo̍t ē ánne 
kóng, sī inūi i chiàm in siótī Huili̍ppò͘ ê bó͘ Helótiah 
lâi chò  bó͘, koh ūi tio̍h beh hō͘ Helótiah hoaⁿhí, i 
phài lâng lia̍h Iôháneh, kā i koaiⁿ tī kaⁿga̍k. 18 
Iôháneh bat tiāⁿtiāⁿ kā Helo̍t kóng, “Lí bô  engkai 
chiàm hiaⁿtī ê bó͘.” 19 Só͘í, Helótiah to̍h oànhūn 
Iôháneh, ài beh kā i sathāi, m̄ koh bô hoattō͘ 
si̍thiān. 20 Che sī inūi Helo̍t chai Iôháneh sī chi̍tê 
chènggī koh sèngkiat ê lâng, só͘í kiaⁿùi i, mā ū teh 
póhō͘ i. Helo̍t suijiân ta̍k pái thiaⁿ Iôháneh ê ōe 
liáuāu, simlāi to̍h huisiông chhauhoân putan, m̄ 
koh i iáu sī chin ài thiaⁿ.  

21 Chòeāu, Helótiah ê hó kihōe kàu à. Helo̍t 
chò seⁿji̍t, pān toh chhiáⁿ bûnbú pah koaⁿ kah 
Galílaiah bînkan ê thâulâng. 22 Hit sî, Helótiah ê 
chabó͘ kiáⁿ chhutlâi thiàubú , hō͘ Helo̍t kah tâng 
chē toh ê lâipin huisiông hoaⁿhí. Ông to̍h kā hitê 
chabó͘ gín’á kóng, “Lí bôlūn iaukiû siáⁿmi̍h, góa 
lóng beh hō͘ lí.” 23 Helo̍t koh tùi i chiùchōa kóng, 
“Bôlūn lí thó siáⁿmi̍h, sīmchì góa ê ôngkok ê chi̍t 
pòaⁿ, góa mā ittēng beh hō͘ lí.” 

24 Chabó͘ gín’á to̍h chhutkhì mn̄g i ê lāubú 
kóng, “Góa engkai tio̍h iaukiû siáⁿmi̍h?” I ê lāubú 
kā i kóng, “Kiâⁿ sélé Iôháneh ê thâukhak.” 

chē 病人來醫好 in ê 病。  
 
 

 

行洗禮約翰 ê 死亡 
(太 14:1~12 ；路 9:7~9) 

14 希律王有聽 tio̍h 耶穌 ê tāichì，因為祂 ê
名聲已經傳到 ta̍k 所在。有人講：「行洗禮約翰

tù i 死人中 koh 活起來，所以，伊 chiah 有權能

thang 行 chiahê 神跡。」 15 M̄ koh mā 有人

講：「祂是以利亞。」，koh 有人講：「祂是代言

人，是親像古早 ê 代言人中 ê 一个。」  
 

16 希律聽 tio̍h 耶穌 ê 名聲，to̍h 講：「祂是

hitê 我 kā 伊斬頭 ê 行洗禮約翰；伊 tù i 死人中

koh 活起來 à。」 17 希律 ē ánne 講，是因為伊

占 in 小弟腓力 êbó͘希羅底來做 bó͘，koh 為 tio̍h 
beh hō͘希羅底歡喜，伊派人掠約翰，kā 伊關 tī
監獄。 18 約翰 bat tiāⁿtiāⁿ kā 希律講：「你無應

該占兄弟 ê bó͘。」 19 所以，希羅底 to̍h 怨恨約

翰，ài beh kā 伊殺害，m̄ koh 無法度實現。 20 
這是因為希律知約翰是一个正義 koh 聖潔 ê 人，

所以驚畏伊，mā 有 teh 保護伊。希律雖然 ta̍k 
pái 聽約翰 ê 話了後，心內 to̍h 非常操煩不安，

m̄ koh 伊 iáu 是真 ài 聽。  
 
 

21 最後，希羅底 ê 好機會到 à。希律做生

日，辦桌請文武百官 kah 加利利民間 ê 頭人。 22 

Hit 時，希羅底 ê chabó͘ kiáⁿ 出來跳舞，hō͘希律

kah 同坐桌 ê 來賓非常歡喜。王 to̍h kā hitê 
chabó͘ gín’á 講：「你無論要求啥物，我 lóng beh 
hō͘你。」 23 希律 koh 對她 chiùchōa 講：「無論

你討啥物，甚至我 ê 王國 ê 一半，我 mā 一定

beh hō͘你。」  
 

24 Chabó͘ gín’á to̍h 出去問她 ê 老母講：「我

應該 tio̍h 要求啥物？」她 ê 老母 kā 她講：「行

洗禮約翰 ê 頭殼。」  



25 I to̍h sûisî kín tńglâi kàu ông ê bīnchêng, 
iaukiû  kóng, “Góa ài lí sû isî kā kiâⁿ sélé Iôháneh ê 
thâukhak khǹg tī pôaⁿni̍h, lâi siúⁿsù góa!” 

26 Ô ng to̍h kámkak huisiông iubūn, m̄ koh, i bē 
tàng kīchoa̍t chabó͘ gín’á ê iaukiû, inūi i íkeng tī 
lâipin ê bīnchêng ū chiùchōa ā. 27 Ô ng sû isî 
chhephài chi̍tê sīōepeng, bēnglēng i khì chhú  
Iôháneh ê thâukhak lâi. Hitê sīōepeng to̍h 
chhutkhì, khì kaⁿga̍k chám Iôháneh ê thâukhak, 28 
koh kā thâukhak khǹg tī pôaⁿni̍h, phâng lâi hō͘ 
hitê chabó͘ gín’á; chabó͘ gín’á to̍h kau hō͘ i ê lāubú. 
29 Iôháneh ê bûntô͘ thiaⁿ tio̍h chitê siausit, to̍h lâi 
siu i ê sinsi, bâichòng tī bōng ni̍h.  

 

Iésu hō͘ Gō͘ Chheng Lâng Chia̍h 
kah Pá  
(Mt 14:13~21; Lk 9:10~17; Ih 6:1~14) 

30 Sùtô͘ lóng tńglâi chūchi̍p tī Iésu ê bīnchêng, 
kā in só͘ chò ê, kah só͘ kàsī ê lóng kā Iésu pòkò. 31 
Hit sî, inūi chhutchhut ji̍pji̍p ê lâng chin chē, liân 
chia̍hpn̄g ê sîkan to bô, só͘í Iésu kā in kóng, 
“Kantaⁿ lán suhā lâikhì phianphiah ê só͘chāi, sió  
hiohkhùn chi̍tē.” 32 In to̍h siámpī chènglâng, chē 
chûn līkhui hia, khì kàu phianphiah ê só͘chāi.  

33 M̄ koh, ū chin chē lâng khòaⁿ tio̍h Iésu kah I 
ê bûntô͘ līkhui, koh jīnchhut sī in, to̍h kóaⁿkín tùi 
kok siâⁿchhī sūn lio̍klō͘, cháu chìnchêng khì kàu 
Iésu kah I ê bûntô͘ beh khì ê só͘chāi. 34 Iésu chi̍tē 
lo̍h chûn, khòaⁿ tio̍h hiah tōa tīn ê lâng, to̍h 
liânbín in, inūi in chhinchhiūⁿ bô bo̍kchiá teh 
khòaⁿkò͘ ê iûⁿkûn, só͘í, I to̍h khaisí kàsī in chin chē 
tāichì.  

35 Ji̍t teh beh lo̍h ê sî, I ê bûntô͘ óa lâi kā I kóng, 
“Chia sī chin phianphiah ê só͘chāi, ji̍t mā íkeng 
beh lo̍h ā, 36 chhiáⁿ káisàn chènglâng, thang hō͘ 
in kakī khì hūkīn ê chngthâu bé chia̍hmi̍h.” 

37 M̄ koh, Iésu ìn in kóng, “Lín tio̍h siathoat hō͘ 
in chia̍h.” Bûntô͘ mn̄g I kóng, “Lí sī beh kiò goán 
the̍h nn̄g pah ê gîn'á khì bé mīpau lâi hō͘ in chia̍h, 

25 她 to̍h 隨時緊 tńg 來到王 ê 面前，要求

講：「我 ài 你隨時 kā 行洗禮約翰 ê 頭殼 khǹg tī
盤裡，來賞賜我！」  

26 王 to̍h 感覺非常憂悶，m̄ koh，伊 bē 
tàng 拒絕 chabó͘ gín’á ê 要求，因為伊已經 tī 來

賓 ê 面前有 chiùchōa ā。 27 王隨時差派一个侍

衛兵，命令伊去取約翰 ê 頭殼來。Hitê 侍衛兵

to̍h 出去，去監獄斬約翰 ê 頭殼， 28 koh kā 頭

殼 khǹg tī 盤裡，phâng 來 hō͘ hitê chabó͘ 
gín’á；chabó͘ gín’á to̍h 交 hō͘她 ê 老母。 29 約翰

ê 門徒聽 tio̍h chitê 消息，to̍h 來收伊 ê 身屍，埋

葬 tī 墓裡。  
 

 

耶穌 hō͘五千人食 kah 飽 
 
(太 14:13~21；路 9:10~17；約 6:1~14) 

30 使徒 lóng tńg 來聚集 tī 耶穌 ê 面前，kā 
in 所做 ê，kah 所教示 ê lóng kā 耶穌報告。 31 

Hit 時，因為出出入入 ê 人真 chē，連食飯 ê 時

間都無，所以耶穌 kā in 講：「Kantaⁿ 咱私下來

去偏僻 ê 所在，小 hioh 睏一下。」 32 In to̍h 閃

避眾人，坐船離開 hia，去到偏僻 ê 所在。  
 

33 M̄ koh，有真 chē 人看 tio̍h 耶穌 kah 祂 ê
門徒離開，koh 認出是 in，to̍h 趕緊 tù i 各城市

順陸路，走進前去到耶穌 kah 祂 ê 門徒 beh 去 ê
所在。 34 耶穌一下落船，看 tio̍h hiah 大陣 ê
人，to̍h 憐憫 in，因為 in 親像無牧者 teh 看顧 ê
羊群，所以，祂 to̍h 開始教示 in 真 chē tāichì。  
 
 

35 日 teh beh 落 ê 時，祂 ê 門徒 óa 來 kā 祂

講：「Chia 是真偏僻 ê 所在，日 mā 已經 beh 落

ā， 36 請解散眾人，thang hō͘ in kakī 去附近 ê 庄

頭買食物。」  

37 M̄ koh，耶穌應 in 講：「Lín tio̍h 設法 hō͘ 
in 食。」門徒問祂講：「祢是 beh 叫阮 the̍h 兩

百个銀 á 去買麵包來 hō͘ in 食，是無？」  



sī bô?” 

38 Iésu to̍h mn̄g in kóng, “Lín ū gōa chē mīpau? 
Khì khòaⁿ māi leh!” In khòaⁿ liáuāu, to̍h kóng, “Ū 
gō͘ tiâu mīpau, koh ū nn̄g bóe hî.” 

39 Iésu hoanhù bûntô͘, kiò chènglâng chi̍t cho͘ 
chi̍t cho͘ chē tī chháupo͘. 40 Chènglâng to̍h chē lo̍h 
khì, ū ê chi̍t cho͘ chi̍t pah ê lâng, ū ê gō͘cha̍p ê 
lâng. 41 Iésu the̍h hit gō͘ tiâu mīpau kah nn̄g bóe 
hî khí lâi, gia̍hba̍k ǹg thiⁿ lâi kámsiā SiōngChú 
liáuāu, kā mīpau peh chò chi̍t tè chi̍t tè, the̍h hō͘ 
bûntô͘, thang pun hō͘ chènglâng. Hit nn̄g bóe hî 
mā ánne lâi pun hō͘ chènglâng. 42 Chènglâng lóng 
chia̍h kàu pá. 43 Āu lâi, bûntô͘ siuchi̍p chia̍h chhun 
ê mīpau kah hî, ū cha̍pjī nâ móamóa. 44 Chia̍h 
mīpau ê lâng, chapo͘ ê lóngchóng ū gō͘ chheng 
lâng.  

 

Iésu Kiâⁿ Chúibīn  
(Mt 14:22~23; Lk 6:15~21) 

45 Iésu sûisî kiò I ê bûntô͘ chē chûn, tāiseng 
kòekhì hit pêng hōaⁿ ê Bia̍tsáitah. I kakī chi̍tê lâu 
tī hia káisàn chènglâng. 46 Iésu kah kûnchiòng 
siosî liáuāu, to̍h khì soaⁿni̍h kîtó. 47 Thiⁿ íkeng àm 
à, bûntô͘ só͘ chē ê chûn íkeng kiâⁿ kàu ô͘ ê tiongng 
ā, m̄ koh, Iésu kakī chi̍tê iáu tī hōaⁿténg. 48 I khòaⁿ 
tio̍h bûntô͘ inūi chìⁿhong, kò  chûn kò  kah chin 
kankhó͘. Thiⁿphúkng ê sî, Iésu kiâⁿ chúibīn lâi kàu 
in hia, siūⁿ beh tùi in ê piⁿ'á kengkòe. 49 Bûntô͘ 
chi̍tē khòaⁿ tio̍h I tī chúibīn teh kiâ ,n lia̍hchún sī 
kú i, to̍h tōasiaⁿ hoah chhutlâi. 50 Inūi in lóng ū 
khòaⁿ tio̍h I, to̍h lóng huisiông tio̍hkiaⁿ.  

Iésu to̍h sûisî kā in kóng, “Lín hòngsim! Sī Góa, 
m̄ bián kiaⁿ.” 

51 I chi̍tē peh khílí chûnténg kah in chòhóe, 
hong to̍h tiām khì. Bûntô͘ tio̍hkiaⁿ koh khùnhe̍k, 52 
inūi in iáubōe líkái hit gō͘ tiâu mīpau ê sînjiah, 
jîchhiáⁿ in ê sim iáu chin tūn.  

 

 

38 耶穌 to̍h 問 in 講：「Lín 有 gōa chē 麵

包？去看 māi leh！」In 看了後，to̍h 講：「有五

條麵包，koh 有兩尾魚。」  

39 耶穌吩咐門徒，叫眾人一組一組坐 tī 草

埔。 40 眾人 to̍h 坐落去，有 ê 一組一百个人，

有 ê 五十个人。 41 耶穌 the̍h hit 五條麵包 kah
兩尾魚起來，gia̍h 目 ǹg 天來感謝上主了後，kā
麵包 peh 做一塊一塊，the̍h hō͘ 門徒，thang 
pun hō͘眾人。Hit 兩尾魚 mā ánne 來 pun hō͘ 眾
人。 42 眾人 lóng 食到飽。 43 後來，門徒收集食

chhun ê 麵包 kah 魚，有十二籃滿滿。 44 食麵

包 ê 人，chapo͘ ê lóng 總有五千人。  
 
 
 

 

耶穌行水面 
(太 14:22~33；路 6:16~21) 

45 耶穌隨時叫祂 ê 門徒坐船，tāi 先過去 hit 
pêng 岸 ê 伯賽大。祂 kakī 一个留 tī hia 解散眾

人。 46 耶穌 kah 群眾相辭了後，to̍h 去山裡祈

禱。 47 天已經暗 à，門徒所坐 ê 船已經行到湖 ê
中央 ā，m̄ koh，耶穌 kakī 一个 iáu tī 岸頂。 48 
祂看 tio̍h 門徒因為 chìⁿ 風，kò 船 kò  kah 真艱

苦。天 phú 光 ê 時，耶穌行水面來到 in hia，想

beh tù i in ê 邊 á 經過。 49 門徒一下看 tio̍h 祂 tī
水面 teh 行，掠準是鬼，to̍h 大聲 hoah 出來。 
50 因為 in lóng 有看 tio̍h 祂，to̍h lóng 非常 tio̍h
驚。 
 

耶穌 to̍h 隨時 kā in 講：「Lín 放心！是我，

m̄免驚。」  

51 祂一下 peh 起 lí船頂 kah in 做伙，風

to̍h 恬去。門徒 tio̍h 驚 koh 困惑， 52 因為 in iáu
未理解 hit 五條麵包 ê 神跡，而且 in ê 心 iáu 真

鈍。  

 



Iésu tī Genesália̍t I Hó  Pēⁿlâng  
(Mt 14:34~36) 

53 Iésu kah I ê bûntô͘ kòe ô͘, lâi kàu Genesália̍t 
chiūⁿ lio̍k, to̍h kā chûn pa̍k tī hōaⁿ piⁿ. 54 In chi̍tē 
lo̍h chûn, kûnchiòng sûisî jīnchhut I sī Iésu. 55 
Chènglâng to̍h tī hitê tēkhu kiâⁿ thàuthàu, kiànnā 
thiaⁿ tio̍h Iésu tī siáⁿmi̍h só͘chāi, in to̍h ēng 
chhn̂gpho͘ kng pēⁿlâng khì kàu I hia. 56 Iésu bôlūn 
khì kàu siáⁿmi̍h chngthâu, siâⁿchhī á sī chngkha, 
chènglâng lóng kā pēⁿlâng khǹg tī kechhī, kiû  
Iésu chìchió hō͘ in bong tio̍h I sa 'náki ê chhiu; só͘ū 
bong tio̍h ê lâng, in ê pēⁿ to̍h lóng hó khì.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

耶穌 tī 革尼撒勒醫好病人 
(太 14:34~36) 

53 耶穌 kah 祂 ê 門徒過湖，來到革尼撒勒

chiūⁿ 陸，to̍h kā 船縛 tī 岸邊。 54 In 一下落船，

群眾隨時認出祂是耶穌。 55 眾人 to̍h tī hitê 地區

行透透，見若聽 tio̍h 耶穌 tī 啥物所在，in to̍h 用

床鋪扛病人去到祂 hia。 56 耶穌無論去到啥物庄

頭、城市 á 是庄腳，眾人 lóng kā 病人 khǹg tī
街市，求耶穌至少 hō͘ in 摸 tio̍h 祂衫 á 裾 ê 鬚；

所有摸 tio̍h ê 人，in ê 病 to̍h lóng 好去。  
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


